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· La tête( gr: το κεφάλι/ esp: la cabeza)
· se taper la tête contre les murs
gr: χτυπώ το κεφάλι μου στον τοίχο

esp: darse cabezazos contra la pared

· perdre la tête/ne plus avoir sa tête à soi
gr: χάνω τα λογικά μου

esp: perder la cabeza
· n’en faire qu’à sa tête
gr: κάνω ό,τι μου καπνίσει, ό,τι μου κατέβει

esp: hacer lo que se le pasa por la cabeza
· avoir mal à la tête
gr: έχω πονοκέφαλο
esp: tener dolor de cabeza
· servir de tête de Turc
gr: είμαι/γίνομαι το εξιλαστήριο θύμα

esp: ser la cabeza de turco
· avoir la tête dure
gr: είμαι αγύριστο κεφάλι/είμαι χοντροκέφαλος

esp: ser cabezota/terco=ser cabeza dura=tener la cabeza hueca
· quand on n’a pas une bonne tête, il faut avoir de bonnes jambes
gr: όποιος δεν έχει μυαλό, έχει πόδια

esp: quien no tenga cabeza, que tenga pies
· une tête de cochon/de mule
gr: o ξεροκέφαλος, χοντροκέφαλος
esp: la cabeza hueca(=persona irresponsable/sin sentido común)
· lever/baisser la tête
gr: σηκώνω/κατεβάζω το κεφάλι

esp: levantar/bajar la cabeza
· donner sa tête à couper que…
gr: κόβω το κεφάλι μου ότι…
esp: apostar la cabeza que… 
· la tête de la famille/de la classe/d’un movement
gr: o αρχηγός της οικογένειας/ της τάξης/ ενός κινήματος

esp: el/la cabeza de la familia/de la clase/ de un movimiento
· se mettre qqch dans la tête à qqun
gr: “καρφώνεται” μια ιδέα/κάτι σε κάποιον

esp: metérsele algo en la cabeza a alguien
· avoir une tête en l’air
gr: είμαι αφηρημένος
esp: tener la cabeza a pájaros​​​
· prendre la tête à quelqu’un
gr: παίρνω το κεφάλι/τα μυαλά κάποιου

esp: poner la cabeza de alguien como un bombo

· Des pieds à la tête/ de la tête aux pieds
gr: από την κορυφή ως τα νύχια

esp: de la cabeza a los pies
· avoir ses têtes
gr: έχω τις συμπάθειές μου/ κάνω διακρίσεις/μεροληπτώ
· tenir tête à quelqu’un
gr: αντιστέκομαι σε κάποιον
· monter la tête à quelqu’un
gr: βάζω ιδέες σε κάποιον
·  faire la tête
 gr: κάνω/κρατάω μούτρα
· Foncer tête baissée (sur/dans/vers quelque chose)
gr: πέφτω/ρίχνομαι με τα μούτρα
· Faire une tête (football)
gr: δίνω μια κεφαλιά
· Avoir une petite tête
gr: είμαι ελαφρόμυαλος
· Avoir une tête sinistre
gr: είμαι κατσουφιασμένος
· ne (plus) savoir où donner de la tête
· gr: δεν ξέρω τι να πρωτοκάνω
· Se payer la tête de quelqu’un
gr: παίρνω στο “ψιλό” κάποιον

· En avoir par dessus la tête
gr: βαρέθηκα/έφτασε ο κόμπος στο χτένι/μπούχτισα
· Jurer quelque chose sur la tête de quelqu’un
gr: oρκίζομαι για κάτι στη ζωή κάποιου
· Avoir toute sa tête
gr: έχω τα λογικά μου/είμαι στα συγκαλά μου
· Garder la tête froide
gr: διατηρώ τη ψυχραιμία μου
· Avoir une/la grosse tête
gr: έχω αξιώσεις
· Agir sur un coup de tête
gr: δρω/ενεργώ απερίσκεπτα
· Une femme de tête
gr: ενεργητική/αποφασιστική γυναίκα

· Une mauvaise tête
gr: κακός χαρακτήρας
· Une tête d’oeuf
gr: ο διανοούμενος

· Avoir (attraper) la grosse tête
gr: είμαι ματαιόδοξος 

· Être tombé sur la tête
gr: τρελαίνομαι
· Piquer une tête
gr: βουτώ, βυθίζω

· Faire tourner la tête de quelqu’un
gr:  κάνω κάποιον να με ερωτευθεί
· L’oeil(→les yeux)(gr: το μάτι/ esp: el ojo)
· ouvrir/fermer les yeux
gr: σηκώνω/κατεβάζω τα μάτια

esp: abrir/ cerrar los ojos
· Ne pas fermer l’oeil
gr: δεν κλείνω μάτι, δεν μπορώ να κοιμηθώ 

esp: no pegar ojo 
· Oeil pour oeil/dent pour dent

gr: οφθαλμόν αντί οφθαλμού, οδόντα αντί οδόντος

esp: ojo por ojo

· Ouvrir l’oeil

gr: προσέχω, έχω τα μάτια μου δεκατέσσερα

esp: andar con cien ojos/ andar con pies de plomo
· voir quelqu’un, quelque chose, d’un bon oeil≠d’un mauvais oeil 

gr: βλέπω κάποιον, κάτι με καλό/άσχημο μάτι

esp: mirar con buenos≠malos ojos a alguien

· croire au mauvais oeil

gr: πιστεύω στο κακό μάτι, στο μάτιασμα (βασκανία)

esp: creer en el mal de ojo

· fermer les yeux sur quelque chose

gr: κάνω τα στραβά μάτια (δε δίνω σημασία σε κάτι επιλήψιμο) 

esp: hacer la vista gorda/cerrar los ojos

· ouvrir les yeux à quelqu’un

gr: ανοίγω τα μάτια σε κάποιον

esp: abrir los ojos a alguien

· coûter les yeux de la tête

gr: κοστίζει τα μαλλιά της κεφαλής μου

esp: costar un ojo de la cara
· les yeux fermés
gr: με κλειστά μάτια, χωρίς να το σκεφτώ

esp: a ojos cerrados/con los ojos cerrados

· être tout yeux
gr: είμαι όλος μάτια

esp: ser todo ojos
· à l’oeil nu
gr: με γυμνό μάτι
esp: a simple vista
· à vue d’oeil
gr: με το μάτι
esp: a simple vista

· (jeter un) coup d’oeil
gr: (ρίχνω μια) ματιά
esp: (echar una/un) ojeada, vistazo
· avoir quelque chose sous les yeux

gr: έχω κάτι μπροστά στα μάτια μου

esp: tener algo ante mis propios ojos
· travailler à l’oeil
gr: δουλεύω δωρεάν
· avoir quelqu’un à l’oeil/ avoir l’oeil sur quelqu’un

gr: έχω κάποιον στο μάτι, τον παρακολουθώ
· avoir l’oeil/ avoir l’oeil à tout
gr: κόβει το μάτι μου, έχω το νου μου σε όλα
· faire de l’oeil à quelqu’un

gr: κλείνω το μάτι σε κάποιον με νόημα
· avoir l’oeil du maître
gr: έχω έμπειρο μάτι

· taper dans l’oeil à quelqu’un

gr: “γυαλίζει”στο μάτι κάποιου (lui a tapé dans l’oeil=του γυάλισε)
· tourner de l’oeil=s’evanouir
gr: λιποθυμώ
· avoir les yeux plus gros que le ventre

gr: a) γεμίζω το πιάτο μου με περισσότερο φαγητό από όσο μπορώ να φάω

     b) οι φιλοδοξίες μου υπερβαίνουν τις δυνάμεις μου
· faire les gros yeux à quelqu’un

gr: φοβερίζω κάποιον με τα μάτια μου, τον αγριοκοιτάζω
· ne plus avoir que ses yeux pour pleurer

gr: (κάποιος) είναι για να τον κλαίνε και οι ρέγγες
· avoir une coquetterie dans l’oeil

gr: αλληθωρίζω ελαφρά
· entre quatre yeux (fam. Entre quatre-z-yeux)/face à face
gr: πρόσωπο με πρόσωπο
· avoir de bons yeux
gr: έχω καλή όραση
· ne dormir que d’un oeil

gr: κοιμάμαι ελαφρά
· se rincer l’oeil
gr: κοιτάζω κάποιον με ερωτικό τρόπο
· cela saute aux yeux/cela crève les yeux

gr: αυτό είναι ολοφάνερο, καταφανές, φως φανάρι 
· mon oeil!
gr: ψέματα! μούσι! 

· du coin de l’oeil
gr: με την άκρη του ματιού μου
· Le doigt (gr: το δάχτυλο/ esp: el dedo)
· Pouvoir les compter sur les doigts d’une main
gr: μπορείς να τους μετρήσεις στα δάχτυλα

esp: poder contarlos con los dedos de una mano

· Savoir quelque chose sur le bout du doigt

gr: ξέρω κάτι απ’έξω και ανακατωτά, το παίζω στα δάχτυλα

esp: saber(se) algo al dedillo

· Montrer quelqu’un du doigt
gr: δείχνω κάποιον με το δάχτυλο

esp: señalar/apuntar a alguien con el dedo

· Un doigt de vin

gr: ένα δαχτυλάκι κρασί
esp: un dedo de vino
· Mon petit doigt m’a dit...
gr: ήρθε ένα πουλάκι και μου είπε...
· Obéir au doigt et à l’oeil

gr: στέκομαι σούζα σε κάποιον

· Se mettre/se fourrer le doigt dans l’oeil

gr: την πάτησα
· Ne pas lever/remuer/bouger le petit doigt

gr: δε σηκώνω/δεν κουνάω ούτε το μικρό μου δαχτυλάκι

· Ne savoir rien faire de ses dix doigts

gr: δε ξέρω να κάνω τίποτα

· Être comme les deux doigts de la main

gr: είμαι σαν το Φίλιππο με τον Ναθαναήλ (νύχι με κρέας)

· Être à deux doigts de=être très proche, très près de

gr: είμαι πολύ κοντά σε, στο τσακ, ξυστά
· Se mordre les doigts de quelque chose

gr: χτυπάω το κεφάλι μου, μετανοώ

· Avoir des doigts de fée
gr: είμαι χρυσοχέρης

· Mettre le doigt sur quelque chose 
gr: βρίσκω κάτι (τη λύση, τη δυσκολία κ.τ.λ)
· Mettre le doigt dans l’engrenage

gr: μπαίνω στο χορό

· Il s’en est fallu d’un doigt

gr: λίγο έλειψε, παρά τρίχα
· Les doigts dans le nez
gr: με τα μάτια κλειστά

· L’oreille (gr: το αυτί/esp: la oreja)
EN FRANÇAIS
· L’oreille externe=το έξω ους
· L’oreille moyenne=το μέσο ους
· L’oreille interne=το έσω ους
       EN ESPAGNOL
· La oreja=το αυτί (εξωτερικό όργανο)
· El oído= το αυτί, το τύμπανο (εσωτερικό όργανο)
· El oído externo=το έξω ους
· El oído medio=το μέσο ους
· El oído interno=το έσω ους
· Les murs ont des oreilles

gr: οι τοίχοι έχουν αυτιά
esp: las paredes oyen

· Cela lui entre par une oreille et lui sort par l’autre

gr: από το ένα αυτί μπαίνει και από το άλλο βγαίνει

esp: por un oído me entra y por otro me sale

· Tirer l’oreille

gr: τραβάω το αυτί κάποιου
esp: tirarle de las orejas a alguien

· Prêter l’oreille à quelque chose

gr: στήνω αυτί σε κάτι
esp: poner/pegar la oreja

· Faire la sourde oreille
gr: κάνω τον κουφό
esp: hacerse el sordo
· Être dur d’oreille, avoir l’oreille dure
gr: είμαι περήφανος στ’αυτιά, δεν ακούω καλά, είμαι βαρήκοος
esp: ser duro de oído, oír mal

· Dire quelque chose à quelqu’un dans le creux de l’oreille

gr: λέω κάτι στο αυτί κάποιου

esp: decirle a alguien algo al oído

· Rebattre les oreilles 

gr: “πρήζω” το συκώτι, “ζαλίζω” τ’αυτιά κάποιου

esp: comerle la oreja a alguien

· Avoir de l’oreille

gr: έχω μουσικό αυτί
esp: tener buen oído
· Mettre la puce à l’oreille

gr: βάζω ψύλλους στ’αυτιά
esp: andar con la mosca detrás de la oreja

· Cela m’est arrivé aux oreilles

gr: έφτασε στ’αυτιά μου
esp: eso ha llegado a mis oídos
· Ne pas en croire ses oreilles
gr: δεν πιστεύω στ’αυτιά μου
· Ν’écouter que d’une οreille
gr: ακούω αφηρημένα
· Ne pas l’entendre de cette oreille
gr: το ακούω βερεσέ
· Se faire tirer l’oreille

gr: θέλω παρακάλια

· Ce n’est pas tombé dans l’oreille d’un sourd
gr: το έδεσα κόμπο, δεν πρόκειται να το ξεχάσω

· Ventre affamé n’a pas d’oreille (prov.)

gr: νηστικό αρκούδι, δε χορεύει 
· Dormir sur ses deux oreilles
gr: κοιμάμαι του καλού καιρού, πολύ καλά
· Avoir les oreilles en feuille de choux

gr: τα αυτιά του είναι σαν πλατανόφυλλα

· Montrer le bout de l’oreille

gr: προδόθηκα από απροσεξία

· Casser les oreilles à quelqu’un

gr: κουράζω κάποιον με τη φλυαρία μου, του παίρνω τ’αυτιά

· Échauffer les oreilles de quelqu’un

gr: εκνευρίζω κάποιον, τον θυμώνω

· Les oreilles ont dû vous (te) siffler
gr: θα (σε) πιάσει λόξυγγας (επειδή κάποιοι μιλούν πολύ για σένα)

· La face (gr: το πρόσωπο/esp: la cara)
· Regarder quelqu’un en face

gr: κοιτάζω κάποιον κατά πρόσωπο
esp: ver a alguien a/en la cara 

· Jouer à pile ou face

gr: παίζω κορώνα- γράμματα
esp: echar a cara o cruz

· Face-à-face

gr: πρόσωπο με πρόσωπο

esp: cara a cara
· Les faces d’un cube

gr: οι έδρες του κύβου
esp: las caras del cubo
· Faire face

gr: αντιμετωπίζω
· Sauver la face
gr: σώζω τα προσχήματα
· Perdre la face
gr: χάνω την υπόληψή μου

· Se voiler la face
gr: δε θέλω να δω την αλήθεια
· La bouche (gr: το στόμα/esp: la boca)

· Ouvrir/fermer la bouche

gr: ανοίγω/κλείνω το στόμα
esp: abrir/cerrar la boca
· De bouche en bouche/de bouche à oreille

gr: από στόμα σε στόμα

esp: de boca en boca
· Une bouche inutile

gr: ένας χαραμοφάης

· Parler la bouche pleine
gr: μιλώ με γεμάτο το στόμα
· S’embrasser à pleine bouche/à bouche que veux-tu
gr: φιλιέμαι στο στόμα

· Une bouche en cul de poule

gr: στόμα με σουφρωμένα χείλια

· Parler la bouche en coeur

gr: μιλάω με νάζια
· Garder quelque chose pour la bonne bouche

gr: κρατώ κάτι το ενδιαφέρον για το τέλος
· Avoir l’eau à la bouche

gr: μου τρέχουν τα σάλια
· Une fine bouche
gr: ένας καλοφαγάς
· Enlever/ôter le pain de la bouche à quelqu’un
gr: του παίρνω το ψωμί, τη μπουκιά από το στόμα

· Bouche cousue!
gr: τσιμουδιά!ραμμένο το στόμα!

· Faire la fine bouche
gr: κάνω το δύσκολο

· Être dans toutes les bouches

gr: μιλάει όλος ο κόσμος γι’αυτό
· En avoir plein la bouche de quelqu’un, de quelque chose
gr: σέβομαι υπερβολικά κάτι ή κάποιον

· Faire la bouche-à-bouche

gr: δίνω το φιλί της ζωής

· Le nez (gr: η μύτη/ esp: la nariz)
· Fourrer son nez partout
gr: χώνω τη μύτη μου παντού

esp: meter las narices en todo
· Ne pas voir plus loin que le bout de son nez

gr: δεν βλέπω πέρα από τη μύτη μου
esp: no ver más allá de mi nariz
· Parler du nez

gr: μιλάω με τη μύτη
· Se moucher le nez

gr: φυσάω τη μύτη μου
· Travailler sans lever le nez

gr: δουλεύω χωρίς να σηκώσω κεφάλι

· Rire au nez de quelqu’un

gr: γελώ κάτω από τη μύτη κάποιου
· Fermer la porte au nez de quelqu’un

gr: κλείνω την πόρτα κατάμουτρα σε κάποιον

· Avoir quelqu’un dans le nez
gr: δε χωνεύω κάποιον

· Avoir du nez
gr: τα μυρίζομαι όλα
· Avoir un verre dans le nez
gr: πίνω ένα ποτήρι παραπάνω

· Se piquer le nez=s’enivrer

gr: μεθώ
· Calculer à vue de nez

gr: μετρώ με το μάτι

· Gagner les doigts dans le nez

gr: κερδίζω με τα μάτια κλειστά

· Mener quelqu’un par le bout du nez
gr: τραβώ κάποιον από τη μύτη, τον έχω σήκω-σήκω,κάτσε-κάτσε
· Mettre le nez dans une affaire

gr: χώνω τη μύτη μου σε μια υπόθεση
· Se trouver nez à nez avec quelqu’un

gr: βρέθηκα πρόσωπο με πρόσωπο με κάποιον

· Cela se voit comme le nez au milieu de la figure

gr: φαίνεται σαν τη μύγα μέσα στο γάλα

· Faire un pied de nez
gr: κάνω κοροϊδευτική χειρονομία βάζοντας τον αντίχειρα στην άκρη της μύτης και κουνώντας τα υπόλοιπα δάχτυλα
· Les trous de nez

gr: τα ρουθούνια
· La dent (gr: το δόντι/esp: el diente)
· Faire ses dents
gr: βγάζω δόντια
esp: echar los dientes

· Parler entre ses dents
gr: μιλώ μέσα από τα δόντια μου

esp: hablar entre dientes
· Montrer les dents
gr: δείχνω τα δόντια μου, φανερώνω το θυμό μου
esp: enseñar los dientes

· Serrer les dents

gr: σφίγγω τα δόντια
esp: apretar los dientes

· Armé jusqu’aux dents

gr: οπλισμένος μέχρι τα δόντια
esp: armado hasta los dientes

· Grincer des dents
gr: τρίζω τα δόντια
esp: rechinar los dientes
· Ne pas desserrer les dents

gr: δε βγάζω μιλιά

· Avoir la dent dure

gr: δε χαρίζω κάστανα

· Avoir les dents longues
gr: έχω μεγάλες προσδοκίες
· Avoir une dent contre quelqu’un, garder une dent contre quelqu’un
gr: του κρατώ κακία, του έχω άχτι

· Mentir comme un arracheur de dents

gr: είμαι μεγάλος ψεύτης, είμαι μεγάλος ψεύτης

· Être sur les dents
gr: είμαι σε εγρήγορση, είμαι πολύ απασχολημένος, μου έχει βγει η ψυχή, είμαι με την ψυχή στο στόμα
· Manger, croquer à belles dents

gr: τρώω με μεγάλη όρεξη
· Croquer la vie à pleines dents

gr: κάνω τη ζωούλα μου, γλεντάω τη ζωή μου
· N’avoir rien à se mettre sous la dent

gr: δεν έχω τίποτα να βάλω στο στόμα μου
· Se casser les dents sur une difficulté

gr: σπάω τα μούτρα μου σε μια δυσκολία, αποτυχαίνω
· Avoir la dent
gr: πεινάω πολύ, με κόβει λόρδα

· En dents de scie(=πριόνι)
gr: με σκαμπανεβάσματα
· La main (gr: το χέρι/ esp: la mano)
· Serrer la main à quelqu’un

gr: σφίγγω το χέρι κάποιου, χαιρετώ κάποιον με χειραψία

esp: estrechar la mano de alguien

· Mettre ma main au feu

gr: βάζω το χέρι μου στη φωτιά
esp: poner la mano en el fuego
· S’en laver les mains
gr: νίπτω τας χείρας μου
esp: lavarse las manos
· Donner un coup de main

gr: δίνω ένα χέρι βοηθείας
esp: echar una mano

· Tendre la main
gr: α)τείνω το χέρι για συμφιλίωση

     β)τείνω το χέρι για ελεημοσύνη
esp: tender la mano

· Demander la main d’une jeune fille

gr: ζητώ το χέρι μιας κοπέλας 
esp: pedir la mano de una mujer

· Haut les mains!
gr: ψηλά τα χέρια!

esp: ¡arriba las manos!
· De première main (une information)

gr: από πρώτο χέρι
esp: de primera mano

· De seconde main
gr: από δεύτερο χέρι, μεταχειρισμένο
esp: de segunda mano
· Fait à la main
gr: χειροποίητος
esp: hecho a mano

· La main dans la main

gr: χέρι-χέρι
esp: a manos de uno

· En venir aux mains avec quelqu’un

gr: έρχομαι στα χέρια με κάποιον
esp: llegar a las manos con alguien

· Lever, porter la main sur quelqu’un

gr: σηκώνω το χέρι σε κάποιον

esp: alzar la mano a/contra alguien

· Avoir la main heureuse, malheureuse

gr: είμαι γουρλής, είμαι γρουσούζης
esp: tener buena mano
· Avoir la main baladeuse
gr: έχω μακρύ χέρι, είμαι κλέφτης

esp: tener las manos largas 

· Avoir deux mains gauches
gr: δεν “ πιάνουν” τα χέρια μου, είμαι αδέξιος
esp: tener mala mano
· Au paresseux le poil lui pousse dans la main
gr: μέχρι να σηκώσει το ένα πόδι βρωμάει το άλλο

esp:le pide permiso a un pie para mover el otro 
· Prendre la main

gr: η σειρά μου να μοιράσω (χαρτιά)

· Avoir une belle main
gr: έχω καλό χέρι (στα χαρτιά)

· Une attaque à main armée
gr: η ένοπλη επίθεση

· À main levée
gr: δια ανατάσεως της χειρός

· À pleines mains
gr: με τις χούφτες

· Avoir la haute main sur quelqhe chose

gr: έχω την εξουσία, το πάνω χέρι σε κάτι
· Faire des pieds et des mains pour obtenir quelque chose
gr: κάνω τα πάντα για να πετύχω κάτι

· Avoir les mains libres
gr: έχω τα χέρια ελεύθερα
· Avoir les mains liées
gr: έχω δεμένα τα χέρια
· Se trouver, être en bonnes/mauvaises mains

gr: βρίσκομαι σε καλά/άσχημα χέρια

· Faire main basse sur quelque chose

gr: κλέβω κάτι, βάζω χέρι σε
· Mettre la dernière main à quelque chose

gr: ρίχνω μια τελευταία ματιά σε κάτι

· Changer de main
gr: αλλάζω χέρια, ιδιοκτησία

· Avoir le coup de main

gr: έχω επιδέξια χέρια
· Mettre la main à la pâte

gr: συμμετέχω προσωπικά ο ίδιος σε μια δουλειά

· Mettre la main sur quelqu’un

gr: συλλαμβάνω κάποιον

· Mettre la main sur quelque chose

gr: ξαναβρίσκω κάτι

· Passer la main à quelqu’un

gr: παραχωρώ τις ευθύνες σε κάποιον άλλον

· Perdre la main
gr: ξεσυνηθίζω να κάνω κάτι

· Prendre quelque chose, quelqu’un en main

gr: αναλαμβάνω κάτι, κάποιον

· Reprendre quelque chose, quelqu’un en main
gr: αναλαμβάνω εκ νέου κάτι, κάποιον
· Se faire la main
gr: μαθαίνω να κάνω κάτι
· De main en main
gr: από χέρι σε χέρι

· Avoir la situation en main

gr: ελέγχω την κατάσταση

· Prendre les choses en main

gr: παίρνω την υπόθεση στα χέρια μου
· Agir sous main
gr: δρω μυστικά, κρυφά
· (Réussir) haut la main
gr: (επιτυγχάνω) άνετα, χωρίς δυσκολία
· Un morceau à quatre mains

gr: ένα κομμάτι στο πιάνο για τέσσερα χέρια

· De main de maître
gr: από χέρι δασκάλου

· Avoir la main lourde/légère

gr: α)έχω βαρύ/ελαφρύ χέρι 
      β) ρίχνω λιγότερο ή περισσότερο αλάτι ή πιπέρι (στο φαγητό) 

· Se frotter les mains
gr: τρίβω τα χέρια μου

· Avoir la main
gr: είμαι ικανός, επιδέξιος
· Du cousu-main
gr: κάτι που είναι πολύ εύκολο να γίνει, είμαστε σίγουροι ότι θα επιτευχθεί
· Avoir quelqu’un en main
gr: κρατώ κάποιον στο χέρι

· Arriver/venir les mains dans les poches

gr: έρχομαι με άδεια χέρια
· Trouver une main secourable
gr: βρίσκω ένα χέρι βοηθείας
· Avoir la main verte
gr: είμαι επιδέξιος στο μαστόρεμα
·  Le pied (gr: το πόδι/ esp: el pie/la pata)
· Boiter d’un pied
gr: κουτσαίνω από το ένα πόδι

esp: cojear de un pie


· Se jeter aux pieds de quelqu’un

gr: πέφτω στα πόδια κάποιου
esp: echarse a los pies de alguien

· Ne plus remettre les pieds ici!

gr: δεν ξαναπατώ εδώ! 

esp: ¡no poner los pies aquí!

· Être sur pied (dès cinq heures du matin)

gr: είμαι στο πόδι, όρθιος
esp: llevar/estar en pie/de pie (desde por la mañana)

· Avoir un pied dans la tombe

gr: έχω το ένα πόδι στον τάφο, στον λάκκο
esp: tener la una pata aquí y otra en el cementerio
· Être sur le pied de guerre

gr: είμαι επί ποδός πολέμου
esp: estar en pie de Guerra
· Être pieds nus, nu-pieds

gr: είμαι ξυπόλητος
· Trouver chaussure à son pied (θετική συνυποδήλωση)
gr: α)κύλησε ο τέτζερης και βρήκε το καπάκι, βρήκε ο Φίλιππος τον Ναθαναήλ (αρνητική συνυποδήλωση)
      β) βρίσκω την αδελφή ψυχή (θετική συνυποδήλωση)
· Être trempé des pieds à la tête

gr: βράχηκα πατόκορφα, από την κορυφή ως τα νύχια

· Être bête comme ses pieds

gr: είμαι πολύ βλάκας, ηλίθιος
· Ne pas se laisser marcher sur les pieds

gr: δεν αφήνω τους άλλους να καταπατούν τα δικαιώματά μου
· Faire les pieds à quelqu’un (Ça lui fera les pieds!)
gr: είμαι ένα καλό μάθημα για κάποιον, του δίνω να καταλάβει
· Faire du pied à quelqu’un

gr: ακουμπώ το πόδι κάποιου, κάποιας, με πονηρούς σκοπούς
· Ne pas se moucher du pied

gr: έχω μεγάλη ιδέα για τον εαυτό μου

· Mettre le pied à terre

gr: κατεβαίνω από άλογο, μοτοσυκλέτα, ποδήλατο

· Mettre les pieds dans le plat

gr: κάνω γκάφα
· Il va sortir, partir les pieds devant
gr: θα πεθάνει
· Se lever du pied gauche
gr: ξυπνώ ανάποδα, στραβοξυπνώ

· Un tyran au petit pied
gr: ένας τύραννος σε μικρογραφία

· Être pieds et poings liés

gr: είμαι δεμένος χειροπόδαρα

· Faire des pieds et des mains (pour obtenir quelque chose)

gr: κάνω τα αδύνατα δυνατά (για να πετύχω κάτι)

· Lever le pied
gr: το έσκασα με τα χρήματα που μου εμπιστεύτηκαν

· Attendre quelqu’un de pied ferme

gr: περιμένω κάποιον αποφασισμένος

· Αu pied levé
gr: την τελευταία στιγμή

· Retomber sur ses pieds
gr: τη βγάζω λάδι, καθαρή

· Ne pas savoir sur quel pied danser

gr: αμφιταλαντεύομαι

· Avoir les pieds sur terre

gr: πατώ γερά, είμαι προσγειωμένος
· C’est le pied!
gr: είναι θαύμα!
· Prendre son pied!
gr: την καταβρίσκω!

· Mettre sur pied une entreprise
gr: στήνω μια επιχείρηση

· Mettre quelqu’un à pied=licencier quelqu’un

gr: απολύω κάποιον

· Perdre pied
gr: τα χάνω, σαστίζω
· Avoir pied dans l’eau
gr: πατώνω (στο νερό)

· Casser les pieds à quelqu’un=énerver fortement quelqu’un

gr: εκνευρίζω πολύ κάποιον, του μπαίνω στη μύτη
· Il y a des coups de pied au cul qui se perdent

gr: κάποιος αξίζει να τιμωρηθεί

· Avoir bon pied bon oeil
gr: είμαι ακόμα κοτσονάτος
· Vivre sur un grand pied

gr: κάνω μεγάλη ζωή
· Traiter quelqu’un sur un pied d’égalité

gr: αντιμετωπίζω κάποιον ισότιμα

· Mettre sur le même pied

gr: βάζω σε ίση μοίρα
· Être à pied d’oeuvre
gr: είμαι έτοιμος για δουλειά

· Être au pied du mur
gr: είμαι στριμωγμένος, σε αδιέξοδο

· Souhaiter être à cent pieds sous terre!

gr: θέλω να ανοίξει η γη και να με καταπιεί!

· Faire quelque chose comme un pied

gr: κάνω κάτι αδέξια, πολύ άσχημα 
· Avoir (mettre) le pied au plancher

gr: πατάω τέρμα το γκάζι του αυτοκινήτου

· Marcher sur la pointe des pieds

gr: περπατάω στα νύχια, πολύ ήσυχα
· Pied à pied
gr: βήμα-βήμα, βήμα προς βήμα
· Un portrait en pied
gr: ένα ολόσωμο πορτρέτο

· Une mise à pied
gr: μονομερής καταγγελία της σύμβασης εργασίας από τον 
εργοδότη
· À pied
gr: με τα πόδια
· Un coup de pied
gr: μια κλωτσιά

· D’arrache-pied (travailler)
gr: εντατικά, σκληρά
· Le pied-à-terre
gr: το κατάλυμα

· Le pied-de-biche
gr: ο λοστός

· Le/la pied-noir
gr: ο Γάλλος/Γαλλίδα της Αλγερίας

· Le pied-nu
gr: το σανδάλι
· Le ventre (gr: η κοιλιά/ esp: el vientre/la barriga)

· La danse du ventre
gr: ο χορός της κοιλιάς

esp: la danza del vientre
· Prendre du ventre

gr: κάνω κοιλιά, στομάχι, κοιλίτσα
esp: echar barriga 
· Rentre ton ventre
gr: μάζεψε την κοιλιά σου

· Avoir le ventre plat
gr: δεν έχω κοιλιά

· Avoir le ventre vide
gr: έχω άδειο στομάχι, πεινάω

· Être (se coucher, dormir, rester) à plat ventre

gr: είμαι (ξαπλώνω, κοιμάμαι, μένω) μπρούμυτα

· Se mettre à plat ventre devant quelqu’un

gr: σέρνομαι μπροστά σε κάποιον

· Avoir quelque chose dans le ventre

gr: έχω κότσια
· Ne rien avoir dans le ventre
gr: είμαι δειλός, δεν έχω κότσια

· Passer sur le ventre de quelqu’un

gr: πατώ επί πτωμάτων

· Arriver (aller, courrir) ventre à terre

gr: φτάνω (πηγαίνω, τρέχω) ολοταχώς

· Ventre affamé n’a pas d’oreille (prov.)

gr: νηστικό αρκούδι δεν χορεύει

· On l’a retrouvé le ventre en l’air

gr: τον βρήκαμε νεκρό

· Chercher à savoir ce que quelqu’un a dans le ventre

gr: ψάχνω να βρω τι αξίζει κάποιος

· Un ventre plein/vide
gr: γεμάτη/άδεια κοιλιά

· Le ventre arrondi (d’une femme enceinte)

gr: η φουσκωμένη κοιλιά (μιας εγκύου)
· L’ongle/la griffe (gr:το νύχι/ esp: la uña)
· Bec et ongles
gr: με νύχια και με δόντια

esp: con uñas y dientes

· Avoir les ongles en deuil

gr:έχω βρώμικα νύχια
esp: tener las uñas de luto
· Se ronger les ongles

gr: τρώω τα νύχια μου
· Avoir les ongles faits
gr: έχω βαμμένα νύχια

· Le coeur (gr: η καρδιά/esp: el corazón)
· Loin des yeux, loin du coeur (prov.)

gr: μάτια που δεν βλέπονται, γρήγορα λησμονιούνται
esp: ojos que no ven, corazón que no siente
· (Accepter quelque chose) de bon/grand/tout coeur 

gr: (δέχομαι κάτι) ευχαρίστως/ανοιχτόκαρδα/με όλη μου την καρδιά
esp: (aceptar algo) de buen/gran/todo corazón
· Ouvrir son coeur
gr: ανοίγω την καρδιά μου
esp: abrir mi corazón
· Avoir un coeur d’or/de pierre

gr: έχω χρυσή καρδιά
esp: tener corazón de oro

· De tout son coeur
gr: με όλη μου την καρδιά
esp: con todo mi corazón

· Arracher/déchirer, briser, serrer le coeur

gr: σχίζω, ραγίζω, σφίγγω την καρδιά

(j’ai eu un serrement de coeur= σφίχτηκε η καρδιά μου)

esp: arrancar, partir el corazón 

· Au coeur de (la forêt, le problème, l’hiver)

gr: στην καρδιά (του δάσους, του προβλήματος, του χειμώνα)

esp: en el corazón de (el bosque, el problema, el invierno)

· le valet de coeur
gr: ο βαλές κούπα
esp: los corazones
· Une operation à coeur ouvert
gr: μια εγχείρηση ανοιχτής καρδιάς
esp: una operación a corazón abierto
· En forme de coeur
gr: σε σχήμα καρδιάς
esp: en forma de corazón
· Une affaire de coeur
gr: μια ερωτική υπόθεση
esp: un asunto de corazón
· Parler à coeur ouvert
gr: μιλάω ανοιχτά
esp: hablar a corazón abierto

· Un homme sans coeur

gr: ένας άκαρδος άνθρωπος
esp: un hombre sin corazón

· Un homme (une femme) de coeur

gr: ένας καλόκαρδος άνθρωπος
esp: un hombre de buen corazón/de todo corazón

· Avoir du coeur
gr: είμαι μεγαλόψυχος, μεγαλόκαρδος
esp: tener buen corazón
· Offrir/donner son coeur=aimer

gr: δίνω την καρδιά μου, αγαπώ
esp: ofrecer mi corazón
· Avoir mal au coeur=avoir le coeur barbouillé
gr: έχω ναυτία, τάση για εμετό
· Être joli(e) comme un coeur

gr: είμαι κουκλάκι

· Avoir le coeur au bord des lèvres=être prêt(e) à vomir
gr: μου έρχεται να κάνω εμετό
· Retourner le coeur
gr: προκαλώ ναυτία
· Quelque chose me soulève le coeur

gr: κάτι μου ανακατεύει το στομάχι

· Avoir quelque chose sur le coeur

gr: έχω κάτι που μου κάθεται στο στομάχι

· Serrer, presser quelqu’un contre son coeur
gr: σφίγγω στην αγκαλιά μου, σφιχταγκαλιάζω κάποιον

· Avoir le coeur gros
gr: είναι βαριά η καρδιά μου

· Avoir le coeur en fête

gr: είμαι στις χαρές μου
· (Accepter quelque chose) d’un coeur léger
gr: (δέχομαι κάτι) ελαφρά τη καρδία
· Si le coeur vous en dit (si le coeur t’en dit)

gr: εαν το λέει η καρδιά σας (η καρδιά σου)

· Ne pas avoir le coeur de (à) faire quelque chose
gr: δεν έχω όρεξη να κάνω κάτι, δεν το λέει η καρδιά μου
· Faire quelque chose mais le coeur n’y est pas

gr: κάνω κάτι, αλλά όχι με ενθουσιασμό, όχι με την καρδιά μου

· S’en donner à coeur joie

gr: κάνω κάτι με μεγάλο ενθουσιασμό, χωρίς όρια
· Avoir/prendre quelque chose à coeur
gr: παίρνω κάτι ζεστά

· Avoir un coeur de mère pour quelqu’un

gr: έχω μητρική στοργή για κάποιον
· Avoir bon coeur
gr: είμαι καλόκαρδος, έχω καλή καρδιά

· Aller droit au coeur
gr: κατασυγκινούμαι

· Être de tout coeur avec quelqu’un
gr: συμπαραστέκομαι ολόψυχα σε κάποιον

· Avoir l’intelligence du coeur
gr: έχω λεπτότητα, ευγένεια ψυχής

· Ne pas porter quelqu’un dans son coeur
gr: δεν τον έχω στην καρδιά μου

· À votre bon coeur!
gr: ό,τι έχετε ευχαρίστηση!

· Manquer le coeur à quelqu’un
gr: λείπει το κουράγιο σε κάποιον

· Avoir/Mettre du coeur à l’ouvrage

gr: δουλεύω με ενθουσιασμό

· Avoir à coeur de faire quelque chose

gr: οφείλω να κάνω κάτι
(J’ai à coeur de vous prévenir)

· Selon son coeur
gr: της αρεσκείας του
· Le cri du coeur
gr: τα βάθη της καρδιάς μου

· En avoir le coeur net

gr: σιγουρεύομαι για κάτι
· Savoir (connaître, apprendre) quelqu’un/quelque chose par coeur
gr: ξέρω (γνωρίζω, μαθαίνω) κάποιον/κάτι απ’έξω
· Avoir le coeur sur la main
gr: είμαι γενναιόδωρος
· Faire quelque chose à contrecoeur
gr: κάνω κάτι με κρύα καρδιά
· Avoir la jeunesse du coeur =avoir du souffle
gr: το λέει η καρδιά μου

· Avoir le coeur bien accroché
gr: έχω γερό στομάχι, αντέχω δυνατές συγκινήσεις

· Avoir un coeur d’artichaut(=αγκινάρα)

gr: ερωτεύομαι συχνά και εύκολα
· Donner du coeur au ventre=encourager
gr: ενθαρρύνω

· En avoir gros sur le coeur

gr: είμαι λυπημένος
· Faire battre le coeur à quelqu’un

gr: προκαλώ σε κάποιον συναισθήματα
· Faire chaud au coeur=réchauffer le coeur de quelqu’un=soutenir, encourager, réconforter

gr: στηρίζω, παρηγορώ, τονώνω κάποιον
· Un coup de coeur pour quelqu’un/quelque chose=Un coup de foudre
gr: κεραυνοβόλος έρωτας 
· De quel coeur?=comment?
gr: με τι καρδιά;
· Fait à coeur
gr: φτιαγμένος στην ώρα του
· Le bras (gr: το μπράτσο, ο βραχίονας/esp: el brazo)
· Marcher bras dessus/bras dessous

gr: περπατώ αγκαζέ
esp: ir cogidos/tomados del brazo

· Se croiser les bras
gr: δεν αντιδρώ, σταυρώνω τα χέρια
esp: cruzarse de brazos (brazos cruzados)

· Le bras d’un fleuve
gr: ο παραπόταμος, το παρακλάδι ενός ποταμού
esp: el brazo de un río

· À bras ouverts
gr: με ανοιχτές αγκάλες
esp: con los brazos abiertos
· Être dans les bras de Morphée

gr: κοιμάμαι
esp: estar entre los brazos de Morfeo

· Les bras

gr: τα εργατικά χέρια

esp: los brazos
· Les bras d’un fauteuil
gr: τα μπράτσα μιας πολυθρόνας
esp: los brazos de un sillón/de una butaca
· Être le bras droit de quelqu’un

gr: είμαι το δεξί χέρι κάποιου

· Prendre le bras

gr: πιάνω από το χέρι
· Porter quelqu’un dans ses bras

gr: κρατώ κάποιον στην αγκαλιά μου
· Ouvrir ses bras à quelqu’un

gr: προσφέρω βοήθεια σε κάποιον
· Rester les bras croisés
gr: μένω με σταυρωμένα τα χέρια
· Ça me/lui coupe bras et jambes

gr: αυτό μου/του κόβει τα ήπατα

· Frapper quelqu’un à tour de bras
gr: μαυρίζω κάποιον στο ξύλο
· Avoir le bras long
gr: έχω τα μέσα
· À bout de bras
gr: με τεντωμένα χέρια
· Avoir quelqu’un sur les bras

gr: έχω να θρέψω κάποιον, συντηρώ κάποιον

· Avoir quelque chose sur les bras
gr: είμαι φορτωμένος με κάτι

· Baisser les bras
gr: εγκαταλείπω τον αγώνα, το βάζω κάτω

· Les bras m’en tombent
gr: πέφτω απ’τα σύννεφα

· Prendre quelque chose à bras-le-corps

gr: καταπιάνομαι με κάτι
· Se jeter/ tomber sur quelqu’un à bras raccourcis

gr: ορμώ σε κάποιον και τον ξυλοκοπώ, τον γρονθοκοπώ

· Jouer les gros bras
gr: θέλω να φαίνομαι πιο δυνατός και θαρραλέος απ’ότι στην πραγματικότητα

· Une voiture à bras
gr: Μια χειράμαξα
· Le corps (gr: το σώμα/ esp: el cuerpo)
· Corps à corps
gr: σώμα με σώμα
esp: cuerpo a cuerpo

· Corps et âme
gr: ψυχή τε και σώματι

esp: en cuerpo y alma
· Prendre corps
gr: παίρνω σάρκα και οστά
esp: tomar cuerpo
· Donner corps à quelque chose

gr: δίνω σάρκα και οστά σε κάτι

esp: dar cuerpo a algo
· Trembler de tout son corps

gr: τρέμω σύγκορμος

· Se lancer à corps perdu

gr: ρίχνομαι με τα μούτρα

· Agir à son corps défendant

gr: ενεργώ παρά τη θέλησή μου
· Passer sur le corps
gr: πατώ επί πτωμάτων
· Faire corps avec quelque chose

gr: γίνομαι ένα με κάτι, ενώνομαι με κάτι
· Avoir l’esprit de corps
gr: έχω συναδελφική συνείδηση, συναδελφικό πνεύμα

· À corps perdu
gr: με πάθος, με πολλή όρεξη

· Un esprit sain dans un corps sain

gr: νους υγιής εν σώματι υγιεί
· Couler corps et biens
gr: η φράση λέγεται για ένα πλοίο, που βυθίζει παρασύροντας μαζί του εμπόρευμα και πλήρωμα (variante: être perdu corps et biens)
· Travailler quelqu’un au corps

gr: αιτούμαι κάτι σε κάποιον με τρόπο επίμονο και επείγοντα
· Le cheveu (gr: η τρίχα, το μαλλί/ esp: el pelo)
· Tiré par les cheveux
gr: τραβηγμένος από τα μαλλιά

esp: traído por los pelos
· S’arracher les cheveux
gr: τραβάω τα μαλλιά μου (από φρίκη ή από λύπη)
esp: tirarse de los pelos
· Avoir un cheveu sur la langue

gr: μιλώ ψευδά, είμαι ψευδός

· Couper les cheveux en quatre

gr: διυλίζω τον κώνωπα

· Avoir mal aux cheveux
gr: έχω πονοκέφαλο μετά από φαγοπότι

· Arriver comme un cheveu sur la soupe

gr: παρεμβαίνω άκαιρα, αταίριαστα
· Se faire des cheveux (blancs)
gr: ανησυχώ πολύ

· Faire dresser les cheveux sur la tête

gr: μου σηκώνεται η τρίχα (από τρόμο)

· Se prendre aux cheveux
gr: μαλλιοτραβιέμαι

· Avoir les cheveux en bataille (en pétard)

gr: έχω μπερδεμένα μαλλιά

· Être à un cheveu de

gr: είμαι έτοιμος να κάνω κάτι
· Le genou (gr: το γόνατο/ esp: la rodilla)
· Tomber à genoux
gr: πέφτω στα γόνατα
esp: caer de rodillas
· Être sur les genoux
gr: μου λύνονται τα γόνατα, είμαι καταπονημένος

· Chauve comme un genou
gr: τελείως φαλακρός

· Avoir de l’eau jusqu’au genou

gr: το νερό μου φτάνει μέχρι τα γόνατα

· Prier à genoux
gr: προσεύχομαι γονατιστός

· Demander quelque chose à genoux

gr: εκλιπαρώ κάποιον, πέφτω στα γόνατά του

· Être à genoux devant quelqu’un 

gr: λατρεύ κάποιον

· C’est à se mettre à genoux

gr: είναι θαυμάσιο, υπέροχο

· Faire du genou à quelqu’un

gr: αγγίζω το γόνατο κάποιου με το δικό μου

· Quelque chose est usé aux genoux
gr: κάτι είναι τριμένο στα γόνατα
· Le coude (gr: ο αγκώνας/ esp: el codo)
· Donner un coup de coude
gr: δίνω μια αγκωνιά
esp: dar codazos

· Lever le coude
gr: είμαι μπεκρής
esp: empinar el codo
· Coude à coude
gr: πλάι-πλάι

esp: codo a codo
· Quelque chose est usé aux coudes
gr: κάτι είναι τριμένο στους αγκώνες
· Jouer des coudes
gr: παίζω αγκωνιές
· L’huile de coude
gr: ο σωματικός κόπος
· Se tenir (se serrer) les coudes
gr: αλληλοβοηθιέμαι
· Ne pas se moucher du coude
gr: έχω μεγάλη ιδέα για τον εαυτό μου
· Sous le coude

gr: εν αναμονή
· Avoir (laisser) les coudées franches
gr: έχω την απόλυτη ελευθερία σε κάτι 

Bibliographie
1. Γαλλο-ελληνικό λεξικό. Εκδ. Kauffmann. Β’ έκδοση, 2004

2. Eλληνο-γαλλικό λεξικό. Εκδ. Kauffmann, 2002

3. Le petit Larousse illustré 2011.Ed. Larousse
4.Robert, Jean-Michel. Chollet, Isabelle.  Les expressions idiomatiques. CLE International, 2008
5. Mαγκρίδης, Αλέξανδρος. Olalla, Pedro. To νέο ελληνο-ισπανικό λεξικό. Εκδ.Τexto
6. Mαγκρίδης, Αλέξανδρος. Victoria Azcoitia, Ana. Ισπανο-ελληνικό λεξικό. Εκδ. Mέδουσα
7. Dimoula, Lefki. Isabel Ron, Ana. Ισπανοελληνικό Λεξικό- Εκφράσεις και Ιδιωματισμοί. Εκδ. Kauffmann, 2008

8. Cantera Ortiz de Urbina, Jesús. Sevilla Muñoz, Julia. 1001 Refranes españoles. Ediciones Internacionales Universitarias, segunda edición, 2008
9. Moliner, María. Diccionario de uso del español (a-i).Εd. Gredos, tercera edición, 2007

10. Moliner, María. Diccionario de uso del español (j-z).Εd. Gredos, tercera edición, 2007
11. Diccionario Clave- Diccionario de uso del español actual. Ed. Patakis, primera edición, 2007
12. Expressions idiomatiques .                                                                                 < http://www.french-lessons.com/gallicismes%204%20gb.html>

13. Ccdmd-1000 images sur le bout de la langue .                                                 < http://www.ccdmd.qc.ca/ri/expressions/>

[image: image1.png]



~ 57 ~


